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Ilokxynescovra A. I,
KanOuoam Lios02iuHUX HOYK, 00UeHMm,

ooyerm Kageopu iH03eMHOI (hiI010211 YKPATHOZHABCNEA A COUIAIbHO-NDAB08UX OUCYUNJIIH
Joneupro20 HAUIOHAIBHO20 YHIBEPCUMEMY eKOHOMIKL I MOp2ie il

imeni Muxaiina Tyearn-Baparnoscbroeo

OPAHI] KADKA B VKPATHCHKOMY [TEPEKJIAJIL:
TPAMATUYIHUI ACIIEKT

AHoTauis. ABCTpiliceKy niTeparypy KiHug XIX — mouarky
XX cropiub 3p00MIN BCECBITHBO BiZIOMOIO TaKi MUCbMEHHHUKH
sk @pann Kadka, Credan Lpaiir, Jleomonbn dhon 3axep-Ma-
30X, [Terep Poserrep, Kapn Emins ®panios, Apryp HIniTsep,
I'yro ¢pon T'odpmancranb, Podepr My3ins Tomo. @panr Kadka
BB@KAETHCS OJHUM i3 HaBiZOMIIIMX HIMEIIbKOMOBHHX IHCH-
MEHHUKIB MUHYJIOTO cTONiTTs. CaMe HOro Ha3uBalOTh OJHUM
3 HEpIIUX, KON MOBa ii/ie PO 3aCHOBHUKIB MOJEPHICTCHKOT
npo3u. TBopumit HAOyTOK aBCTPIiCHKOr0 MUCHMEHHHKA BiJl-
PI3HAETBCS OPHTIHAIBHOIO MaHEpOIO MUChMa Ta TIHOHHOO
OCMHCJICHHSI TPOOJIEeM, a TaKOX TEPeIUICTIHHIM CIIEMEHTIB
(dantactiuuHoro 3 peanictuuauM. Tomy @. Kadxra BBaxkaeTh-
Csl ONHUM i3 HalBa)XKIMBIIINX NPEACTaBHUKIB (paHTaCTHUHOI
JiTepaTypu Ta KJIACUYHOIO MOJEpHi3My. TBopumii 1opoOox
Ta JKUTTEBHH NUIIX MHCHMEHHUKA IOCITIPKYBAJIU BYCHI IMif
pisHuME KyTamu. [Ipore aHami3y CKIaJHOIIIB EPEKIIATy TBO-
piB ®@. Kapku npunineHo Hegoctarabo yBaru. Lli ckmamHom
OB ’s13aHi B TEpIy Yepry 3 MICTUKO-MeTa)OpUUHUMHU MOOY-
JIOBaMH TEKCTiB mucbMeHHHKA. [lo-apyre, B mporeci nepe-
KIaay came HiMEI[bKOMOBHOI JTeparypu BUHHUKAIOTH TPYI-
HOUII Yepe3 CKJIaJHI FpaMaTUuHI KOHCTPYKIII, a TAKOXK depe3
0araTo3HauHICTh HIMEIBKHX CJiB. TakoX CIiJi BpaxoByBaTu
MpH TIepEeKIIafi, 10 HiMellbka MOBa HAJECKHUTh JO ILUIFOPH-
LEHTPUYHUX MOB, TOOTO iCHY€ i€ aBCTPIHCHKHI Ta IIBEH-
HapChbKUil BapiaHTH HiMeUbKOi MOBHU. lle 3Ha4YHO yCKIIaIHIOE
3a[ayy nepekiagadya nmpyu podoTi 3 TEKCTaMU MUCbMEHHUKIB 13
Asctpii Ta IlIBeiinapii. ToMy HOCHiIKEeHHS MepeKIaaiB TBO-
pie ®@. Kadku Bumaerbcs CKIaIHUM, MPOTE IIKABUM IPOLe-
coM. A #ioro mMasieHbke ornoBigaHHs «CiIbCbKUHN JIKapy € Majio
JOCTIKYBAaHUM TBOPOM, IIIO POOWUTH MOTO I[IKAaBUM JJIsl aHa-
mi3y. Y crarTi JOCHiAKYEThCS 3aCTOCYBaHHS I'PaMaTHYHMX
TpaHc(opMalliii B PI3HUX MEpeKazax OINOBiaHHS yKpaiH-
CBbKOIO MOBOI0. 3a OCHOBY B3dTa Kiacudikallis rpaMaTUYHUX
Tpancdopmaniit JI. Haymenko ta A. T'opreesoi.

Kurouosi ciioBa: ®pann Kadka, aBerpilicska JliTeparypa,
HIMEIIbKa MOBa, MEPeKIaallbKUil aHali3, TpaMaTuyHi TpaH-
copmarii.

IocTanoBka mpodmnemu. Yepes ckiaHy rpaMaTHuHy CTPYKTYpY
Ta 0araTo3HaYHICTh CIIB TEPEKIa] caMe HIMEIbKUX XYIOKHIX TBO-
PiB € aKTYaTbHEM HANPSAMKOM B YKPAiHCHKOMY TepEKIIa/i03HaABCTBI.
3a3Buyail nepeKiaTay Mae I0TPUMYBATHCS 3araibHOl TEMATHKH TeK-
CTY, CTHJIIO @BTOpA TOIIO, MIPOTE Y BUTAJKY MEPEKIay 3 HIMEIBKOT
MOBY BIiH Mae II¢ BPaXxOBYBATH Toif (akT, IO 4epe3 Pi3Hi icTOpryHi
00CTaBUHH 1151 MOBA BIJIPI3HAETbCS HA (YOHETHIHOMY, TPAMATHIHOMY
Ta JIeKCHYHOMY PiBHSX He Tibku B ABCTpii Ta [1IBeiinapii, a i HaBiTh
y camiii Himeyunni B pissux mianexrax. ®Opam Kagka e npencras-
HUKOM aBCTPIHCHKOI JTiTepaTypH, TOMY Iepekia]l HOro TBOpIB 33BN
BHKJTHKAB OCOOMIBY 3aIlKABIICHICTb Ta NIEBHI TPYIHOILL.
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Anani3 ocranmix jociuimkens. TBOpdicTh TMICHMEHHHKA
mocmimkysamn JI. 3aroncekuit, B. bempsamin, JI. Ocramenko,
B. Hpurynsx, H. Crsnanko, O. Ke6a, JI. Bomsna, 1. 3imbuyk,
a Takox M. bense ta T. AnopHo.

Merta Hamioi po3BifKH TONATaE y TOMY, m00 Ha Marepiani
onoBifanH Ppanra Kagxu «Cinbcbkuil Tikap» MPOCTEKHUTH, 32
JOTIOMOTOI0 SIKHX TpPaMaTHYHHX TpaHchopMariil mepexafadam
BIA€THCS BITBOPHTH XYIOKHIMH 3aC00aMH yKpaiHChKOT MOBH Tiep-
BUHHUH TEKCT.

Buxiaj ocHoBHOTro Matepiaiy aocaitxennst. [pavMarndnuit
TIepEKJIa]T IPEICTaBIAE COOOK0 CYKYITHICTh TPAMATHYHIX KOHCTPYK-
i} BUXiIHOT MOBH, fKi HE MAOTh TPSAMUX BiITOBITHHKIB Y MOBI
TNepexiay i moTpedyroTh CIeNiaNbHIX MOBHHX, TEPEKIaIabKuX
i daxoBux HaBmuok Tepeknagada. [lepekman 3 HiMEIbKoi MOBH
€ CKIATHOI0 3a7ayeto depe3 ii 0araroBapiaHTHICTh, BUKOPHCTAHHS
JOBTHX PEYEHb Ta CKJIAJHUX TPAMATHYHAX CTPYKTYp. 3 METOH
HOCTIKEHHS 3aCTOCYBAHHS TPAMATHYHHX TpaHchOpMaii B pi3-
HUX TIEPEKNIafax [bOr0 OTOBIIAHHS 33 OCHOBY Oyla B3ATa KIIACH-
ixamis rpamatiyHEX Tpancdopmamiin HaykosmiB JI. Haymenxo
ta A. Topaeesoi. 3riHo wiel KmacudikaIii iCHYIOTh Taki BUIH Tpa-
MAaTHYHEX TpaHC(OpMaIliil K KOMIEHCAIis, 3MiHa TIOPAIKY CIiB,
30BHIITHIA Ta BHYTPIMIHI MO, 30BHIMASA Ta BHYTPIMIHS iHTe-
rparis [1, 25]. HaitOinsmm BxmBaHo0 TpaHC(hOPMAIIERD B TPOITEC
TIEPEKIA/IiB OMOBIIAHHS € TOLN, K 30BHIIIHI, TaK 1 BHYTPIMIHIi.
CyTHICTb BHYTPINIHBOTO IO TIONIATAE Y TIEPETBOPEHHI IIPOCTOTO
PEYeHHS Ha CKIAHOMIAPAIHE a00 CKIaIHOCYpAIHE PEUeHHS Mi
Yac mepekazy 3 iHo3emHoi MoBH [ 1, 28]:

“... stand ich reisefertig schon auf dem Hofe” [2, 11] - «a 6ace
cmosg noceped 0gopy, 2omoguii gupywumu 6 dopoeyy [3, 120] abo
«a cmoag y nodsip’i, comosuii y dopoeyy [4, 134]. B obox mepe-
KJIa/1ax mepeKTajadi 3MyIIeHi Oyim 3acTocyBaid TpaHc(opMaIiiio
BHYTPIIIHBOTO TIOMITY 4epe3 HEMOXIIMBICTH TEPEKINACTH CIIOBO
reisefertig omHMM c0BOM. Lle po3moBCIomKeHa PHIMHA 3aCTOCY-
BaHHA Tie] TpaHc(opMaIlii B MpoIeci nepexiaay came HiMempKo-
MOBHHX TBOPIB.

“...unbeherrschbare Pferde vor meinem Wagen?” [2, 15] - «A
OpUYKA 3aNPANCEHA KiHbMUY, 3 AKUMU CAM YOpM He 36140dey [3,
122] abo «...3 Henozamosanumu KinoMu 8 Moemy gisky?» [4, 136].
Y mepmomy npuknaji cnoso unbeherrschbar, sxe mepexIafacThCs
K «HEKePOBAHMH, HEKOHTPOIbOBAHHIA», TIEPEKIANad MEPETBOPHB
Ha THAPSHE PEUeHHS 32 JOTMOMOTOK ()PA3eoNOTiyHOr0 3BOPOTY
«camM Y0pT He 3BIajacy. Y CBOK Uepry ApYTHii MepeKiaaad BIaBcs
710 Maifke JOCIIBHOTO MEPeKIIajy, He 3MiHIOIOUH TPAMATHIHY KOH-
CTPYKIIFO PEYCHHS.

“Was tue ich hier in diesem endlosen Winter!” [2, 16] — «Lljo

MeHi mym pobumu yiei 3umu, Akt He 8UOHO Kinys-kparo? !y [3, 123]
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abo «lLlo s maro mym podumu yici Heckinuennoi sumuly [4, 137].
B nepmomy nepeknazi nepexsiagad 3acTocyBaB BHYTPILIHIH MO,
4uM 3pOOMB PEYeHHs OUMBII CTHIICTHYHO 3a0apBieHnM. Takum
YMHOM BiH aKI[EHTY€ yBATy UATa4a Ha eMOLIHOMY CTaHi JiKaps, Ha
fioro posmaui. [Ipore y apyroMy BUmafKy mepekiaj MaKCHMAIbHO
HAOMKEHUH 10 MOBH OpHTIHATY, € Maiike JOCTiBHIM.

HactynHoto Tpanc(opmarii€to € 30BHILIHIM MO, SKuil Tpel-
CTaBIsE COOOKO MO CKJIAHOTO PEYCHHS HA JIEKibKA MPOCTUX
B TpolIeci mepexay 3 iHozemuoi MosH [ 1, 28]:

“Aber auch das nur einen Augenblick, denn, als dffne sich
unmittelbar vor meinem Hoftor der Hof meines Kranken, bin ich
schon dort; ruhig stehen die Pferde; der Schneefall hat aufge-
hort; Mondlicht ringsum, die Eltern des Kranken eilen aus dem
Haus...” [2, 14]. - «Ane i ye mpusac Kyco mums, 00 5, max
HiOU MOT 60poma GIOYUHAIOMBCA HPOCO Y 06IP MO020 X80P0O20
nayienma, gaice mym, na micyi. Koni cmosme cmupno, 3asipioxa
B1A21ACS, 008K 6Ce 3ATUMe MICSUHUM CAUBOM; 3 OYOUHKY 6UDi-
2aromy 6amwko ti Mamu Hedyarcozo...» [3, 122] abo «Axe i ye nuwe
Ha 00Hy Mumb, 60 Haye 6 He3nocepedHbO nepeo Moimu gopimvmu
BIOKPUBAEMbCSL NOOBIP 5l MO20 X60P02O, i 51 82ice NPUOY8; CNOKIUHO
SYRUHUTUCA KOHI; XYPIMOGUHA YIA2TACs, Yce OCGimaene Micayem;
bamvku x60po2o ubienu 3 xamu...» [4, 136]. Axmo y nepimomy
nepeKaji mepeknanay xoua O pa3 3aCTOCOBYE 30BHINIHIH MO
331715 JIETTLOTO CIPUIHATTS TEKCTY, TO APYTUil EpeKaziad Maixe
JOCITIBHO, TIOBHICTIO 30€piralodn KOHCTPYKLIIO peYeHHS Ta MyHK-
Tyalilo, BiITBOPIOE TEKCT OPHIiHANBHOTO TBOpY. Tpeba 3a3Ha-
YUTH, 10 0COOTHUBICTIO I[HOTO OTIOBIIAHHS € CaMe BUKOPHCTAHHS
®. Kadkoro 10Brux peueHp, MOAIi B AKHX BiH POUILE KPAIKOIO
3 koMot0. To0TO Haue OKpeMHUMH KajpaMd MHCHMEHHUK OTHCYE
00CTaHOBKY Ta Mojii, 1o Bif0yBatoThes. KopoTko, Maiixke perop-
T@&KHUM CTHJEM aBTOP CTBOPIOE «E()EKT MPUCYTHOCT» PeLimi-
enta. s ocodmuicts i ©. Kadxu cBimunts mpo «kinemaro-
TpadiuHicTb» HOT0 MUCIEHHS, TOOTO 30aTHICTh MUCITHTH KaApaMu
Ta ONEPYBATH MOHTXHUM TPHHIMIOM TPH CTBOPEHHI 00pa3iB
y cBoix TBopax. Yepes Kpamky 3 KOMOI MHCHMEHHHK MEepepaxo-
BYE pi3Hi 1l M MOJi, | TUM CaMHM BHOKDEMITIOE, TaK OM MOBHTH,
OKpeMi KaJipH 1 Iianu pisHoi kpynHocTi. Tak poomsath pexucepu
TIPY HATIMCAHH] MOHTAXHOTO JTUCTa MaiOyTHROTO dibMy. L[st 0co-
onusicts omoifanus O. Kadxu miaTeepmkye HASBHICTb Y HHOTO
0COOMUBOTO MIACTHYHOTO OAYEHHS, ICKPABOr0 MOHTAKHOTO MHUC-
nenns, Tomy BKpail BOXIMBUM BHIAEThCS 30€PEKEHHS MOTIOHUX
TOHKOII[IB Ta 0COOIMBOCTEH CTHIII0 ABTOPA TIPH TEPEKJIaji. 3Baka-
104U Ha 1Ie, APYTHii BapiaHT Mepekiany € MaKCHMAaIbHO HaOMmKe-
HHM /10 OPUTTHATBHOTO TEKCTY.

“..schreit Rosa und lduft im richtigen Vorgefiihl der
Unabwendbarkeit ihres Schicksals ins Haus, ich hére die Tiirkette
klirren, die sie vorlegt; ich hire das Schlof einspringen;...” [2,
13]. = «... ckpukye Posa i, 6ouesuds giduyeaiouu Hegiogopom-
Hicmb 6ol domi, kudaecmucst 00 OYOunxy. A uyio, sk Ops3Kac ian-
YIOXCOK, W0 11020 0iGUUHA HAKUOAE 3a 000K HA 06epi, uyio, AK
Kaayae 3amox...» [3, 122] abo « ... ckpukwyna Poza i 6 cmpawromy
nepeduymmi c60€i HeyHUKHeHHOT 001 nobiena 6 Xamy, s nouys, K
3a2pUMI6 1anyl0e, HAKUHEHUU Helo HA 08epi, K KIAYHY8 3aMOK;
...» [4, 135]. Ta % cama cuTyallis, 110 i B MepIIOMY TIPUKIALL: Tiep-
IKH TIepeKiafad 3 METOl0 TONETIIEeH s CIPUIHATTS iHpopMaii
3aCTOCOBY€ 30BHILIHIH MOALN, APYTHil HABMAKK TOYHO NEpeac rpa-
MATHYHY CTPYKTYDY PEUCHHS Ta MyHKTYAI[it0 aBTOpA B MEPEKIAN,
He3BAXKAI0YH Ha MOKITHBI CKJIATHONII TIPH CLIPUIHATTI TEKCTY.

Tpanchopmanieto, ska 3BOPOTHA MOAUTY, € IHTErpamis, LIO

Moze OyTH IBOX BH/IiB — 30BHIIIHBOI0 Ta BHYTPIMIHbO0. 30BHIIIHS
iHTerpamis — 1e croci mepexiamy, il yac SKOro 1Ba 4u Oiibie
TIPOCTHX pedeHb 00 e AHyI0TbCA B ofHe cknamse [ 1, 30]:

“Ich sehe mich um, niemand hat es gehort; die Eltern stehen
stumm vorgebeugt und erwarten mein Urteil; die Schwester hat
einen Stuhl fiir meine Handtasche gebracht. Ich dffne die Tasche
und suche unter meinen Instrumenten; der Junge tastet immerfort
aus dem Bett nach mir hin, um mich an seine Bitte zu erinnern...” |2,
14]. =« o3upatocs; HIXmMO Ybo2o He uye;, HAMbKO i MAMU CIMOAMb
MOBUKLL, 320POUBUILCY, | OYIKYIOMb HA Mill RPUCYO; cecmpa npu-
Hecna Cminbys 075 M020 CaKgosiica; 5 BIOKpusaio tioeo i nopna-
10Cs ceped CB0iX THCMPYMEHmie; XI0NYeHs pa3 y pa3z mscHembCs.
DYKOI0 00 MeHe 3 NdicKd, HA2AOVIOUU NP0 CBOE NPOXAHHA...» [3,
122]. [pote B iHIIOMY BapiaHTi MepeKIaay TOTO K CAMOTO YPHBKY
nepekIIajay He 3acTOCOBY€ 30BHILIHIO iHTerpawito: «4 oergdaiocs,
HIXMO Yb020 He 4y8;, OAMbKU HIMO CMOSMb, CXUTUBUWIL 20706,
il uexaromo Mo2o 6UPOKy. A 6i0kpusaio ceoto MopouHKy il 6udUparo
IHCMpYMeHm; X0Neyb 8eCh YaC MAYAe MeHe 3 JTidcKa PyKoio, oo
Hazadamu MeHi npo ceoe npoxanns...» [4, 136]. B upomy npuxiani
nepexianay 30epirac rpaMaTHuHy KOHCTPYKIIK PEYeHb, alie B3a-
rajli He mepekajae onHe peucHHs “die Schwester hat einen Stuhl
fiir meine Handtasche gebracht”.

“Ein Mann, zusammengekauert in dem niedrigen Verschlag,
zeigte sein offenes blaudugiges Gesicht. «Soll ich anspannen?» —
fragte er, auf allen vieren hervorkriechend” [2, 12] — «V nusenv-
KOMY 3aKaneKy cuois, 3icHy6uiic y mpu no2uben, AKuiich Yo106ix;
6IH N0BEPHYE 00 MeHe C80€ BIOKpUme 00MuYYs 3 201yOUMU 04UMA
il, UNOB3AIOUU HABKADAYKY HA3YCMPIY MeHi, cnumag: — 3anps-
eamu?y [3, 121]. V upoMy npuKiazi 1Ba peueHHs, OfHE 3 KIX M€
e TPSAMY MOBY, NIepeKafay epekiaB 3a I0IOMOTOK0 30BHILIHO]
iHTerpalii, T00To 00’€/[HaB JiBa MPOCTUX PEUCHHS B OITHE CKIIAJHE
Ta BUHIC MpsMy MOBY B KiHeupb. CKopilll 3a Bce mepekiiafad Mas
Ha MeTi 3aBEpLIMTH CIIOYATKY 30POBHH OMUC KOHIOXA, & BXKeE MOTIM
03By4yBaTH HOro mpsmMoto MoBoio. [IpoTe B apyromy mepexmazi
niepekIajay, K i B iHIIKMX MUK ax BHIIE, HE 3aCTOCYBAB HisKOT
TpaMaTiuHoi TpaHc(opmatlii, a 30epir OpUTiHAIBHY TpaMaTHYHy
(opMy: «Y Huzenvbkomy Xniguuxy, 3icHyguic y mpu nozubeni, cudig
AKULicy 4on0s’sea 1l yn'agcs 8 Mexe cunimu ouuma. — Hakasceme
3anpaeamu? — 3anumag 6iH, eunos3aioyu Hagkapaykuy [4, 134].

CyTHicTh BHYTpIIHBOI iHTETpALi] MOMNATae y TOMY, WO Tepe-
KMTaJl CKJIAAHOMIIPSTHOTO YK CKIATHOCYPSIHOTO peYeHHs 3iHCHI0-
€ThCA 32 I0TIOMOTOR0 IpocToro peuerHs [ 1, 30]. Aue 1 Tparcgop-
Mailist He Oyna 3acTocoBaHa MepeKnajiayaMu B MpoLeci mepexiaty
«Cinbebroro nikaps» . Kadxu, mo mos’13aHo B neputy uepry i3
0COOIHBICTIO TBOPYOTO METOY MHCHMEHHMKA — 31 CXWJIBHICTIO 0
JOBIUX peyeHb. A 3aJaua mepeknagaya — 30eperTd Ta mepesaTu
CTHJTICTHYHI T2 MOBHI 0COOMBOCTI THCHMCHHHUKA,

HactymHoto rpamariysolo Tpancopmalieto 3rigHo Knacudi-
Kamii JI. Haymenko ta A. Topneesoi € 3mina mopsaky cmi. Lle Taka
TpaHcOpMaLiis, 32 TOTNOMOTO0 SIKOi y TepekajieHoMy pedeHHi
3MIHIOETbCA MOPAIOK CIiB Y TIOPIBHSHHI 3 PEYCHHAM OpHIiHATY
BIJTIOBI/IHO 10 HOPM CHHTAKCHCY MOBH, SIKOI0 BiIOYBA€ThCS TeEpe-
xian [1, 27):

“Ein Mann, zusammengekauert in dem niedrigen Verschlag,
zeigte sein offenes blaudugiges Gesicht” [2, 12]. — «Y nusenvromy
XTIGUUKY, 3leHysuiuch y mpu nozubeni, cudig skuiico 40106 ’52a
il yn’secs 6 mene cunimu ovumay [4, 134]. B nepexiani moxHa cro-
cTepiraTil 3MiHy MOPSIKY CIiB Ha PiBHi TONOBHUX YJEHIB PeYEHHS.
3a3Buyail 3MICT peveHHS 3MIHIOETBCS 31 3MIHOK TODSAKY CIiB,
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TpOTE y [IbOMY BUMAKY IIACTHYHI 00pa3y H0M0BiKa, SKi BHOYIOBYE
B ysBI UNTaya MUChMEHHUK Ta Tepekajay, IpUHIMIOBO He Bil-
pisasiotses. Tinbku y @. Kadku Ha mouatok pedeHHs BUHECEHHH
YOIOBIK 1 JIaMi MyTh YTOUHEHHS Ta TOAPOOMIII CTOCOBHO HBOTO.
Ay nepexiafaua HABMAKH — ii/1e OUC NPUMIILIEHHS, TI03H, & TUIbKH
TOTIM 3’SIBIIETBCA CaM KOHIOX.

“Mager, ohne Fieber, nicht kalt, nicht warm, mit leeren Augen,
ohne Hemd hebt sich der Junge unter dem Federbett...” 2, 14] -
«Xydenvke xnonyens — 6e3 copoyKu, KHeapy Hema, memnepamypa
il He 8UCOKa, Ui He HU3bKA, NO2TA0 NOPONCHIL — NI0BOOUMbCS 3-1i0
nyxosuxay [3, 122] abo «Xyouii xnoney» — memnepamypa Hop-
MATIbHA, He BUCOKA Ui He HU3bKA, 0l HOPOJICHI — NI0BOOUMbCS 3-Ni0
Kkosdpu be3 copouxu...» [4, 136]. B 0b0x mepexajax 3acTocoBaHa
rpaMartiyHa Tpacdopmaris 3MiHi nopaaky ciis. Lle 3ymoneHe
0cOONMMBOCTAMH CHHTAKCUCY YKPATHCHKOT MOBH.

“Dann bin ich entkleidet und sehe, die Finger im Barte, mit
geneigtem Kopf die Leute ruhig an” [2, 19]. — «I ocb mene axce
Po30s2nu, i 5, NOXUIUBUIL 207106), 3ANYCIUGUY NATbYT 8 00POOY,
cnoKitino Ouniocs Ha yux 1odeti» [3, 125] a6 «H om mene posose-
Hynu, 1 5, nepeduparyu narbyamy 60poody, OUSTIOCA Ha Yux 1odel,
noxunuswiy 20106y [4, 139]. Sk B nepuromy, Tak i B gpyromy mepe-
KJTaJax 3aCTOCOBAaHA 3MiHY TOPS/IKY CIiB, IPOTE B Pi3HUX MiCILfX.
AJie 3actocyBaHHs L€l mepekaanbkoi Tpanchopmaii Mae cyTo
cTUicTHYHuH Xapaktep. [lepeknaadi TakuM YHHOM HAMATAIOThCS
BIATBOPHTH 3ac00aMH YKPAiHChKOI MOBH 3aBEpUICHHH MIACTHY-
HUil 00pa3 mikaps. AHANOTIYHMM MpUKIaZoM Oyie HacTyMHWH
nepexnan: “Am Tor erschien das Mddchen, allein, schwenkte die
Laterne...” [2, 11]. - «Ha eopomsx 3’asunacs Oiguuna, nomaxy-
toyu aixmapem, cama ...» [4, 134]. Bume HazBaHa TpaHcdopmaris
3aCTOCOBAHA B I[bOMY IIEPEKIai Ha PiBHI 3MiHM MOPSAKY YaCTHH
MOBH, 1110 He Hece 3MiHH CMUCTOBOTO HaBaHTaxeHHs. Lle moB’s3aHe
3 0COOMMBOCTAMH YKPAiHCHKOTO CHHTAKCHCY: MipAIHA YacTHHA
PeUCHHS Mae 3HAXOMTUCH MICHS 03HAYATBHOTO CIIOBA.

OcTaHHIM BHJIOM IpaMaTHYHAX TpaHC(opMaLiil € KoMIeHca-
1is, Ky PO3yMilOTh SIK TaKWi croci0 mepeksiamy, 3a JOMOMOTO0
SKOTO BTpaTa 3HAYCHHS B OJHII YACTHHI peueHHs ab0 TEKCTy KOM-
TICHCYEThCA B 1HIIIH Horo yactuHi [1, 26]:

“... besinne ich mich aber gleich, dafs...” [2,12].— «Ane siopasy
noxonuscs, wo...» [4, 135] abo “Kutschieren werde aberich ...” [2,
12]. = «Ane npasumu xinemu 6ydy s...» [4, 135]. B nepexnamax
3aCTOCOBAHA TPaMaTHYHa TpaHchOPMALlis KOMIIEHCALis Y 3B A3KY
3 THM, 1110 3T1IHO YKPaiHChKOr0 CHHTAKCHUCY CTIONTYYHHKH CTOSITh Ha
TOYaTKy CKIaHOCYPSIHUX UM CKIATHOMIAPAIHIX pedeHb. [Ipote
B HIMEIbKI MOBi CIONYYHHKH MOXYTh BKHMBATHCS SIK BCTYIIHI
CJIOBA, Yepe3 I1¢ NepPeKIaiay 3MyIIeHHH BIaBaTUCS 110 KOMIICHCAIlii
B IPOLIEC] MEpeKIaay yKpaiHChKOIO MOBOIO.

Omxe, TONOBHA 33/a4a IEpeKIafaya MONATac y TOMY, mI00
30eperTd O0COOMMBOCTI iHIMBINYaNbHO-aBTOPCHKOTO CTHIIO, BiJl-
TBOPUTH 3ac00aM{ 1HIIOT MOBM MAKCHMANbHO HAOMMKEHWH [0
OpHTiHATY TEKCT, MNacTHuHi 00pasu Ta Mi3aHcUeHH. Jls 1poro
nepeknagay 3MyLWeHUH BOABAaTHCA A0 PI3HMX TpaHCQopMariil.
Y 1iit po3Biaui JOCIIKYBATUCS CaMe TPAMaTHyHi MepekIaialibki
Tpancopmaitii Ha 0asi gBox nepexnaiip onopinanus ©. Kagxu.
TBopuicTh MUCHMEHHUKA IHOMI TOCHTb BAKKO OCATHYTH Ta 3po3y-
MiTH, TOMY 3aBIAHHS Tepe] MepeKaadeM TexX YCKIaIHIOEThCS:
BIH Mae TiepeaT CBOEPIHICT CBiTOOAYCHHS Ta TPAriuHicTh CBi-
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TOCTIPUAHATTA MuchbMeHHUKa. [[poaHanizyBaBIi Ta MOPIBHABIIA
JIBa TIepeKIIai OTOBiTAHHS, MOXXHA BICHOBYBATH, 10 OXHH MEpe-
KJIa/1a4 3aCTOCOBYE HA0arato YacTilie pi3Hi rpaMaTuyHi TpaHcop-
Mauii. [IpoTe jpyruit mepeknagae MakCHManbHO HAOMHAKEHO 10
TEKCTY OPUTiHANBHOTO TBOPY, Maiike ocmiBHO. Hi B meprmomy, Hi
B JIPyrOMY BapiaHTi CTWJIb NHCHMEHHUKA Ta CEMAHTHYHA EKBiBa-
TMEHTHICTh M TEKCTOM-OpHTIHANOM Ta TEKCTOM-TIEpEKIajoM He
BTPAYarOThCA.
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Pokulevska A. Franz Kafka in Ukrainian translation:
grammatical aspect

Summary. Austrian literature of the late 19th and early
20th centuries was made world famous by such writers as
Franz Kafka, Stefan Zweig, Leopold von Sacher-Masoch,
Peter Rosegger, Karl Emil Franzoz, Arthur Schnitzler,
Hugo von Hoffmannstal, Robert Musil, etc. Franz Kafka
is considered one of the most famous German-language
writers of the last century. He is called one of the first when
it comes to the founders of modernist prose. The creative
output of the Austrian writer is distinguished by an original
manner of writing and depth of understanding of problems,
as well as by the interweaving of elements of the fantastic
and the realistic. Therefore, Franz Kafka is considered one
of the most important representatives of fantastic literature
and classical modernism. The creative output and life path
of the writer were studied by scientists from different angles.
However, insufficient attention has been paid to the analysis
of the difficulties of translating the works of F. Kafka.
These difficulties are primarily related to the mystical
and metaphorical constructions of the writer's texts. Secondly,
in the process of translating German-language literature
in particular, difficulties arise due to complex grammatical
constructions, as well as the ambiguity of German words.
It should also be taken into account when translating that
the German language belongs to pluricentric languages, that
is, there are also Austrian and Swiss variants of the German
language. This greatly complicates the translator's task
when working with texts written by writers from Austria
and Switzerland. Therefore, the study of translations of Franz
Kafka's works seems to be a difficult, but interesting process.
And his short story "The Village Doctor" is a little researched
work, which makes it interesting to analyze. The article
examines the use of grammatical transformations in various
translations of the story into the Ukrainian language. The
basis is the classification of grammatical transformations by
L. Naumenko and A. Gordeeva.

Key words: Franz Kafka, Austrian literature, German
language, translation analysis, grammatical transformations.




